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Abstract 

Translation plays a crucial role in strengthening cultural exchange 

and mutual understanding among nations. However, the translation 

process faces many challenges, especially in conveying cultural 

elements. Translating visual and auditory texts such as films and TV 

series to overcome existing barriers requires a deep understanding of 

cultural, political, and social factors. Translation studies in the 20th 

century have grown and progressed, further emphasizing the 

importance of cultural balance and meeting audience expectations to 

ensure effective and appropriate translation. Translators continue to 

face numerous issues and challenges in translating cultural phrases, 

particularly in translating visual and auditory content, such as the fourth 

season of the Iranian series "Capital" into Arabic and Sham dialect. 

Therefore, using Peter Newmark's seventeen strategies among the five 

cultural elements, the researcher identifies and evaluates the problems 

of translating cultural elements and then points to the methods used in 

transferring them to the target language. This research, using 

descriptive-analytical and statistical methods, concluded that due to 

linguistic differences between Arabic and Persian, especially in visual 
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and auditory texts with cultural content, the translator faces many 

problems in the process of content transfer, which can be divided into 

four categories: translation of terms and phrases with political content, 

colloquial terms or idioms, terms related to popular beliefs, and customs 

and traditions. According to other research findings, it was found that 

among Peter Newmark's five cultural elements, "social culture" had the 

largest share, and among the seventeen strategies presented, "cultural 

equivalent" had the largest share in translating cultural elements. 

Key  words:  Translation, Peter Newmark, Cultural Equivalence, Iranian 

series, Arabic language 

1. Introduction 

Translation has always been a vital tool for communication and 

interaction between nations and peoples. Throughout history, rulers and 

their populations have sought to achieve this communication for 

various purposes, whether individual, organizational, economic, or 

commercial. Due to cultural, religious, ideological, and political 

differences, the method of conveying messages from one language to 

another has become a focal point for leaders and decision-makers. Their 

goal has always been to ensure the effectiveness of translation without 

compromising relationships between nations and peoples. These 

challenges have motivated translators, linguists, and researchers in the 

field of language and translation to take serious steps to overcome 

obstacles. Peter Newmark is one of the most influential figures in 

establishing translation studies in English and Spanish since 1980. He 

was one of the founders of the Center for Translation Studies at the 

University of Surrey, a member of the board of the Institute of 

Linguists, editor-in-chief of the specialized translation journal, and 

author of two linguistic journals. Newmark passed away on July 12, 

2011 (Niazi, Shahriar, and Zainab Qasemi Asl, 2018). 

Research Question(s) 

1. Based on the selected phrases and cultural elements, which of the 

five cultural categories identified by Peter Newmark were the most 

frequently used? 

2. What are the techniques and solutions used to address these problems 

through Peter Newmark’s model? 
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3.What are the challenges and obstacles in translating cultural and 

social elements in Iranian series into Arabic and the Levantine dialect? 

2. Literature Review 

Newmark proposed key principles aimed at addressing the 

differences between semantic translation and communicative 

translation. He stated that semantic translation focuses primarily on the 

semantic content of the text, while communicative translation 

emphasizes the readers' understanding and response. These differences 

are particularly significant in the types of texts Newmark examined. 

According to Newmark, translation procedures include: Phonetic 

Transcription, Literal Translation, Direct Translation, Lexical 

Synonym Translation, Component Analysis, Substitution, Adaptation, 

Compensation, Cultural Equivalence, Suggested Translation, 

Definition, Paraphrasing, Expansion, Reduction or Narrowing, 

Sentence Restructuring, Rearrangements or Refinements, Dual 

Translation. 

3. Methodology 

The researcher, relying on Newmark's approach, will highlight how 

cultural specificity is conveyed in the series under study into Arabic, as 

well as the main challenges faced by the translator, particularly when 

translating cultural elements. The researcher will identify and document 

these cultural elements, then analyze how they were translated 

functionally and communicatively in the course of the study. 

Regarding the research methodology, it is worth noting that the 

fourth season of the Iranian series "Capital" consists of 22 episodes. The 

researcher selected the first three episodes of the series as the study 

material. Each episode lasts approximately 47 minutes, or between 45 

to 50 minutes. Initially, the researcher watched each episode of the 

series in Persian with precision, identified culturally significant phrases 

and terms, and recorded them. After identifying and extracting 

examples and models, they were classified based on the five cultural 

elements proposed by Peter Newmark: ecology, material culture, social 

culture, political, social, legal, religious, and artistic organizations and 

norms, and gestures and customs. 

4. Results 
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Finally, the quality of transferring these cultural and social elements 

in each episode of the series into Arabic and the Levantine dialect was 

studied based on Newmark's 17 proposed solutions and techniques. At 

the end of the research, the challenges and problems faced by the 

translator in the process of transferring these terms were analyzed and 

evaluated. 

Based on the review of the provided data and relying on the five 

cultural classifications identified by Peter Newmark, it is evident that 

the "social culture" category was the most utilized and impactful. 

Since the translated texts pertain to a film with comedic content, 

social impact becomes more prominent. Humor requires a precise 

understanding of the social context and jokes related to customs and 

traditions, making "social culture" the most prominent and influential 

element in the translation. 

The results show that reduction and compensation are used 

moderately, indicating the preservation of word economy without 

losing the original meaning and clarifying the text without adding 

excessive information. 

Regarding substitution and cultural equivalence, they were used 

extensively, reflecting the need to adapt texts to align with the target 

culture and ensure the accurate preservation of cultural meanings. 

Definition and literal translation strategies were used less frequently 

due to their difficulty in accurately conveying cultural concepts. 

The significant focus on "social culture" suggests that social aspects 

play a pivotal role in shaping cultural contexts. This can influence how 

translation methods are chosen in the second section, where cultural 

equivalence and substitution are used to emphasize those social aspects. 
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بناءً   ة يواللهجة الشام   ةي اللغة العرب  یإل  ة يرانيترجمة المسلسلات الإ  ت یاتحد   م ييتق
 )ترجمة مسلسل العاصمة نموذجا(  كومار ين  تريب  ة ينظر   ی عل 

   المقالة: أصلية نوع 
 4موسی عربي ،3أمين نظري تريزي،  *2يوسف نظري، 1فردي براهيمإ ضای عل

 ، إیران شيراز، شيرازدکتوراه، قسم اللغة العربیة وآدابها، جامعة طالب  .1
 جامعة شيراز، شيراز، إیران ، قسم اللغة العربیة وآدابها، كأستاذ مشار . 2
 شيراز، شيراز، إیران ، قسم اللغة العربیة وآدابها، جامعة مساعدأستاذ  .3
 أستاذ مشارك، قسم اللغة العربیة وآدابها، جامعة شيراز، شيراز، إیران  .4

 
 1404  /06  /14قبول البحث:   تاريخ 02/1404  /19استلام البحث:   تاريخ

 
 ص الملخ  

إن ترجمة النصوص السمعیة والبصریة تتطلب فهماً عمیقاً للعوامل الثقافیة والسیاسیة والاجتماعیة  
للتغلب على العقبات. وتؤكد الدراسات على أهمیة التوازن الثقافي وتلبیة توقعات الجمهور المستهدف  

شاكل في نوعیة ترجمة  لضمان ترجمة فعّالة ومناسبة. لا یزال یواجه المترجمون العدید من العقبات والم
العبارات ذات المحتوى الثقافي بما في ذلك ترجمة المسلسل الإیراني "العاصمة الفصل الرابع" إلی اللغة  
دقیقًا وحساسًا   تتطلب نهجًا  ترجمة العناصر الثقافیة  أنَّ  یعتقد  نیومارك  العربیة واللهجة الشامیة.بیتر 

غة المصدر واللغة الهدف. قدّم نیومارك سبعة عشر مؤشراً  یساعد في الحفاظ على التوازن الثقافي بين ل
لترجمة العناصر الثقافیة، ومن بینها يحتل التكافؤ الثقافي والفهم الاجتماعي أهمیة كبيرة.. توصلالبحث  
مستعینا بالمنهج الوصفي التحلیلي و الإحصائي إلى أنَّ المترجم بسبب الاختلافات والتباینات بين  

العربیة  ثقافیًا،    اللغتين  طابعًا  تحمل  ما  غالبًا  التي  والبصریة  السمعیة  النصوص  في  خاصة  والفارسیة، 
أربعة   علی  تصنیفها  يمكن  التي  والعوائق  المشاكل  من  العدید  المحتوى  نقل  عملیة  خلال  یواجه 
مستویات: المعیار السیاسي، ومعیار المصطلاحات العامیة أو الأمثال، و معیار المعتقدات الشعبیة،  

تمتلك  و  نیومارك  بیتر  قبل  من  المقترحة  الخمسة  الثقافیة  العناصر  بين  والتقالید.ومن  العادات  معیار 
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مؤشرات   من بين  بینما تمتلك "التكافؤ الثقافي" النسبة الأكبر  "الثقافة الاجتماعیة" النسبة الأكبر، 
 . بیتر نیومارك السبعة عشر في ترجمة العناصر الثقافیة 

 . الترجمة، بیتر نیومارك، التكافؤ الثقافي، المسلسل الإیراني: ةلمات الرئيسكال

 المقدمة  . 1
مر   على  المختلفة.  والشعوب  الأمم  بين  والتفاعل  التواصل  في  حیویة  أداةً  الترجمة  لطالما كانت 
العصور، سعى حكام الدول وشعوبها لتحقیق هذا التواصل لأهداف متنوعة، سواء كانت فردیة أو  

أو   السیاسیة،  تنظیمیة  والعوامل  والمعتقدات  والدینیة  الثقافیة  التباینات  بفضل  تجاریة.  أو  اقتصادیة 
أصبحت كیفیة نقل الرسالة من لغة إلى أخرى محور اهتمام قادة الدول وصناع القرار. هدفهم كان  
حفزت   التحدیات  هذه  والشعوب.  الدول  بين  بالعلاقات  المساس  دون  الترجمة  فعالیة  ضمان  دائماً 

 لمترجمين واللغویين والباحثين في مجال اللغة والترجمة لاتخاذ خطوات جادة للتغلب على العقبات. ا

في هذا السیاق، یعد بیتر نیومارك، المترجم والعالم البارز البریطاني، أحد الرواد في مجال دراسات  
الترجمة الذي بذل جهوداً حثیثة لمعالجة هذه المشكلات والتحدیات الثقافیة. قدم نیومارك مساهمات  

 تواجه المترجمين. من بين  مهمة لتطویر نظریات الترجمة، مع التركیز على القضایا الثقافیة واللغویة التي
أعماله البارزة، كتابه "مناهج الترجمة" الذي یعتبر مرجعاً أساسیاً للمترجمين والباحثين في هذا المجال.  
تركیز نیومارك على التكافؤ الثقافي والتكیف مع السیاق الهدف جعل من أعماله إسهامات قیمة في  

فیة بين اللغات. حیث »تودي الثقافة دوراً ذا أهمیة  تحسين جودة الترجمة وفهم أعمق للعلاقات الثقا 
الأمر   تعلق  ما  إذا  سیما  لا  الفكریة،  نشاطاته  جمیع  علی  بذلك  وتنعكس  الإنسان،  حیاة  في  بالغة 
صعید، في   من  أكثر  علی  متعددة  ومشاكل  صعوبات  من  وما یكتنفها  أخری  إلی  لغة  من  بالترجمة 

تمعات حتی صارت لا تری الأشیاء من منظور واحد،  وقت اختلفت فیه الثقاقات وتشتت بين المج
اللغات   تمیز  الثقافیة  والسمات  الخصوصیات  وأضحت  نفسها،  بالطریقة  الأشیاء  تسمی  ولا 
المفاهیم   من  نقل كثير  في  إشكالیاتوصعوبات  عنه  نجم  الذي  الأمر  بعض  عن  بعضها  والمجتمعات 

 (28م: 2019)تمام، والسمات المتمیزة ثقافیاً من لغة إلی أخری« 
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لذلك، ولتفادي نقل المفاهیم الثقافیة بشكل غير دقیق ومنع التفسيرات الخاطئة وغير المناسبة،  
وأیضًا لضمان عدم التفاوت في فهم المفاهیم والمصطلحات الثقافیة »فلابد للمترجم أن یقیم اتصالا  

البنیة اللغویة    مباشراً ووشیكاً مع متلقیه في اللغة الهدف إضافة علی إنه لابد أن یكون مطلعا علی 
الهدف«   للغة  الثقافیة  زملائها،  والظروف  و  تتمتع    (14ش:  1392)روشنفكر  بعینها  الترجمة  أنَّ  رغم 

لها   لیست  الترجمة  وتقییم  المترجم  وتأهیل  التعلیم  مناهج  وتجاه  تجاهها  الدارسة  لكنَّ  قديمة،  بخلفیة 
أن بدأت   بعد  العصر الراهن.»ولكن  إلی  تعود  بل  طویلة  علم  أسبقیة  الترجمة وخضع  بحوث  مرحلة 

المترجم   یَ عُد  لم  بحیث  والناقدین  للمترجمين  عریضة  مساحات  توفير  تم  النص،  وتحلیل  للتنظير  اللغة 
مضطراً أن یتبع المنهج الذي شاع استخدامه في أوساط الأدباء والشعراء بل هو یختار أنسب الطریقة  

  1397  ،)نیازي، شهریار وزینب قاسمي اصللمتلقي«.  وأفضلهاوأحسن المنهج نظراً لنوعیة النص وجمهور ا
عام    (2  :ش إلی  والبصریة  السمعیة  الترجمة  علی  حصریاً  تركز  والبحوث  الدارسات    1929وكانت 

من   النوع  هذا  لكن  السینمائیة.  أعمالها  تدبلج  والأمریكیة  الأوروبیة  الأفلام  شركات  بدأت  عندما 
تعُدُّ   الترجمة كانت  تقنیة  أن  »رغم  وناشئة.  حدیثة  ظاهرة  النصوص،تعتبر  ترجمة  مع  بالمقارنة  الترجمة 

ا، لم یتم اقتراح نموذج  علماً، فقد تركز اهتمام الباحثين على تحلیل النصوص المترجمة ونقدها وتقییمه
تقییم مناسب في هذا الصدد فإذاً كیفیة تقییم جودة ترجمة الأفلام لم یزل موضع السؤال والالتباس«.  

وشاهوردیانی،   البصریة كالأفلام    (296ش:    1394)صدقیان  السمعیة  النصوص  ترجمة  أنَّ  نری  بهذا 
ة والأدبیة من اللغة المصدر إلی اللغة  والمسلسلات والمسرحیات من بين النصوص الأخری منها العلمی

عملیة   تعیق  تارة  التي  الخاصة  والأیدیولوجیة  والسیاسیة  الثقافیة  والمشاكل  بالصعوبات  تمتاز  الهدف 
دفع   ما  وهذا  القضیة  هذه  من  الإیرانیة  المسلسلات  ترجمة  تستثني  لا  بالتأكید  الدلالة كلیاً.  نقل 

هذه   ترجمة  ومشاكل  صعوبات  لیدرس  مسلسل  الباحث  ترجمة  صعوبات  وبالتحدید  المسلسلات 
نیومارك   بیتر  الإنجلیزي  العالم  نظریة  علی  بناء  الشامیة  واللهجة  العربیة  باللغة  الرابع  الموسم  العاصمة 

 لكییجیب عن الأسئلة التالیة:  

 أسئلة البحث  . 1-1
الثقافیة الخمسة التي حددها بیتر  بناءً على العبارات والعناصر الثقافیة المختارة، أي من الفئات  

 نیومارك كانت الأكثر استخدامًا؟ 
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 ما هي التقنیات و الحلول المستخدمة لحل هذه المشاكل من خلال أنموذج بیتر نیومارك؟  -1
ما هي تحدیات و عوائق ترجمة العناصر الثقافیة والاجتماعیة في المسلسلات الإیرانیة إلی اللغة   -2

 العربیة واللهجة الشامیة؟ 
 . خلفية البحث 2- 1

 هناك بحوث آكاديمیة ترتبط بالبحث الحالي منها: 
( وزملائها  الثقافیة  1392روشنفكر  العناصر  ترجمة  تحدیات  درسن  »اللص    ه.ش(  روایة  في 

من   الرغم  على  المترجمين،  أن كلا  إلى  خلصوا  نیومارك  لبیتر  النظري  الإطار  علی  بناء  والكلاب« 
جهودهما العدیدة، كان لدیهما بعض التعقید وأوجه القصور في ترجمة العناصر الثقافیة. تم استخدام  

 لترجمة العناصر الثقافیة.   طریقة الانصهار والتكامل في هاتين الترجمتين كواحدة من أنجح الطرق 
ه.ش( درس كیفیة نقل العناصر الثقافیة لقصة "فارسی شكر است"    1396رحیمي خوفیجاني )

لمحمد علي جمال زاده من الفارسیة إلى العربیة باستخدام نموذج بیتر نیومارك في تقسیم الفئات الثقافیة  
الخمس   الفئات  جمیع  على  تحتوي  القصة  أن  إلى  البحث  نتائج  أهم  تشير  ترجمته.  واستراتیجیات 

نی الثقافیة  وبالتالي  للفئات  القصة،  هذه  لترجمة  الثقافي"  "المكافئ  حل  المترجم  استخدم  وقد  ومارك، 
 قدم ترجمة تهتم بالمتلقي. 

ه.ش( هما من الباحثين الآخرین اللذین قاما بتحلیل ترجمة مسرحیة    1398شادمان وميرزاخاني ) 
شهرزاد للسید عبد المحمد آیتي ومحمد صادق شریعت باللغة العربیة من وجهة نظر بیتر نیومارك وكان  
من بين النتائج التي خرج بها الباحثان أن مسرحیة "شهرزاد" لها أربع فئات ثقافیة تهم نیومارك وأن  

مكان لها في هذا النص الدرامي. و كثيراً ما استخدم المترجمون من حل مكافئ ثقافي لترجمة  البیئة لا  
 المسرحیة، وبالتالي كان كلا المترجمين قدّما ترجمة تهتم المتلقي. 

( وصدقي  سري  دربندي  للمؤسسات    1399درس كیا  الثقافي  العنصر  ترجمة  ه.ش( كیفیة 
تناول   لنیومارك.  النظري  الإطار  إلى  استناداً  الفارسیة  إلى  العربیة  من  والمفاهیم  والتقالید  والعادات 
البحث ترجمة بعض المترجمين من مثل یوسف عزیزي ومحمد علي أصغري وإحسان موسوي وموسى  

العنصر الثقافي المتمثل في "المؤسسات والعادات و التقالید    أسوار. في النهایة، توصل الباحثون إلى أن 
 والتیارات والمفاهیم" یواجه العدید من المصطلحات السیاسیة والدینیة والتاریخیة والفنیة. 
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( ونجفي  سیفي  مفاهیم    1400درس  في دبلجة  المستخدمة  الاستراتجیات  مقالتهما  ( في  ه.ش 
تعریف   إمكانیة  إلى  أشارت  الدراسة  هذه  نتائج  أخيراً  و  مختارنامه«  مسلسل  دبلجة  في  المهذبة  غير 
أهم   طریق  عن  علیها  والتعرف  وتنسیقها  الذكر  الآنف  المسلسل  في  المستخدمة  المحرمات  ترجمة 

ب في  اللغویة  المجاز،  الاستراتیجیات  الدلالي،  الدلالي، والتوسع  التضمين  مثل  منها  الحسن  التعبير  ناء 
 والحذف، البیان القلیل، والازدواجیة، والتناقض أو التناقض والترجمة الحرفیة أو الدلالیة. 

هذه   معظم  أن  تبين  البحث،  مشكلة  مجال  في  السابقة  للدراسات  شامل  تحلیل  إجراء  بعد 
الدراسات ركزت على مشاكل ترجمة الأعمال النصیة مثل الخطابات والأخبار والقصص والروایات  

لتحلیل مشاكل ترجمة  من الفارسیة إلى اللغة العربیة الفصحى. كما أجُریت بعض الدراسات القلیلة  
إلى لغات   من اللغة العربیة  أو  لغات أخرى غير العربیة  الأعمال السمعیة والبصریة من الفارسیة إلى 
أجنبیة غير الفارسیة. في هذا السیاق، لم تُجرَ أي دراسة لتقییم صعوبات ترجمة المسلسلات الإیرانیة  

مسلسل   وتحدیداً  الشامیة(،  )اللهجة  العربیة  اللغة  دراسة  إلى  تُ عَدُّ  لذا،  الرابع.  للموسم  "العاصمة" 
مشاكل ترجمة النصوص السمعیة والبصریة من الفارسیة إلى اللغة العربیة واللهجة الشامیة فجوة علمیة  

 تحتاج إلى مزید من الدراسة والبحث. 

 مراجعة الأدب النظري . 2
هي   إنما  و  لیست مجرد وساطة،  الترجمات »الترجمة  نقد  رواد  من  هو  الذي  برمان  أنطوان  یقول 

أما الترجمة السمعیة و البصریة  (  14م:  2010)برمان،  مسار و عملیة تتحدد فیهما علاقتنا بالآخر«  
فیشمل جل المفاهیم من ترجمات وسائل الإعلام، و الشاشة، مثل: ترجمة الأوبرا، المسرح، السترجة  
و هو مصطلح ذو مفهوم واسع قادر علی احتواء أنواع جدیدة من الترجمة في المیدان نفسه في حال  

. فإذا تعرف الترجمة السمعیة البصریة بما هو شامل للمجال السمعي  (26م:  2021) بحري،  ظهورها  
البصري، الذي یقصد به كل وسیلة تستمعل الصوت و الصورة لنقل رسالة ما، مثل: التلفزیون، و  

 .السینما
وبما ان الترجمة ترتبط بالثقافة ارتباطا وثیقا فلازم تعریف الثقافة و»مفهوم الثقافة من أكثر المفاهیم  
من   العلماء  فمن  الثقافة  ماهیة  تعریف  في  العلماء  بين  للاختلاف  مدعاة  هذا  وقد كان  تعقیداً، 

طاقة المجتمع    استخدمها لیصف سلوكا لطبقة اجتماعیة معینة، واستخدمها البعض الآخر لیعبر عن
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علی الخلق والإبداع واستخدمه فریق ثالث للتعبير عن مستوی تعلیمي أو ثقافي معين، ومن العلماء  
 ( 82م: 2021)خواني،.من اعتبر الثقافة مرادفة لمفهوم الحضارة«

وبیتر نیومارك أحد أكثر الأشخاص تأثيراً في تأسیس دراسات الترجمة باللغتين الإنجلیزیة والإسبانیة  
. كان نیومارك أحد مؤسسي مركز دراسات الترجمة في جامعة ساري. وكان عضواً  1980منذ عام  

اللغویتين.   المجلتين  ومؤلف  المتخصصة،  الترجمة  مجلة  تحریر  ورئیس  اللغویات،  معهد  إدارة  مجلس  في 
 م(2018)نیازي وقاسمی أصل، «.2011یولیو  12توفي نیومارك في 

ثقافیاً فلو كانت كذلك لأصبحت الترجمة   مظهراً  یعتبر اللغة مكوناً أو  أنه لا  إلی  نیومارك  ینبه 
یخص   فیما  تخصیصیة  اللغة  وكلما كانت  الثقافیة.  الودائع  أنواع  فعلًا  تتضمن  ولكنها  مستحیلة، 

یة، ولهذا تخلق  الظواهر الطبیعِیة )كالنبات والحیوان والحیاة( أصبحت أكثر تشعباً في مظاهرها الثقاف 
الترجمة«  عند  في  (  41م:  2022)بوشریط،  .مشاكل  نیومارك  بیتر  أنموذج  في  الثقافیة  العناصر  وتتمثل 

 :خمسة عناصر فیما یلي 
المادیة:   الثقافة  وغيرها.  والأشجار  والسهول  والجبال  والنباتات،  الحیوانات  ویشمل  البیئة: 
المصنوعات والمأكولات والملابس والسكن والنقل والاتصالات. الثقافة الاجتماعیة: العمل والتسلیة  

ماعیة والقانونیة  وكل ما له علاقة بثقافة المجتمع. التنظیمات والأعراف والأفكار السیاسیة منها والاجت
ینتمي   یفهمها شخص لا  والدینیة والفنیة. والإيماءات والعادات؛ وهي رموز وإشارات لا يمكن أن 

 .إلی ذلك المجتمع 
یقترح فیها نیومارك مبادئ رئیسیة تهدف للمعالجة الفروق بين الترجمة الدلالیة والترجمة الاتصالیة.  

رئیسیة، بینما تؤكد الترجمة الاتصالیة  فیقول إن الترجمة الدلالیة تركز علی المحتوی الدلالي للنص بصورة  
بشكل أساسي علی فهم القراء وتجاوبهم، هذه الفروق تكتسب أهمیة خاصة بين أنواع النصوص التي  

 :ینظر فیها نیومارك. وإجراءات الترجمة كما یراها بیتر نیومارك تتمثل في
الصوتي المحلي  النقل  واللون  الأصل  لإضفاء  وتستخدم  المقترضة  الكلمات  مستوی  علی  هذا  یتم   :

ویستخدم فینقل أسماء الأعلام والأسماء    - وهو ما یقصد به التعریب في اللغة العربیة  – علی النص  
 .الجغرافیة كأسماء المدن
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یسبب   لا  النوع  وهذا  بكلمة،  ترجمة كلمة  المفردة،  الكلمات  بين  الترجمة  هذه  تتم  الحرفیة:  الترجمة 
مشاكل في الترجمة طالما توفر المكافئ في اللغة الهدف. وهذا النوع یتناسب مع ترجمة العناصر الثقافیة  

 .المفردة كوسائل المواصلات أو الأزیاء وأنواع الملابس، أو التعبيرات
 .الترجمة المباشرة: وهي الترجمة المتبعة في ترجمة المصطلحات والمؤسسات السیاسیة وغيرها

بمسمیات   تتعلق  الهدف  اللغة  قریب في  مقابل  باستخدام  الترجمة  هذه  تتم  المعجمي:  الترادف  ترجمة 
 .الأشیاء والأعمال والأفعال والصفات التي یصعب ترجمتها حرفیا 

تحلیل المكونات: یركز هذا النوع من ترجمة علی المعنی والألفاظ المتعلقة بالنص بشكل مباشر، ویجب  
المعجمیة كلمة   الوحدة  إذا كانت  خاصة  الترادف  علی  المكونات  لتحلیل  أفضلیة  نعطي  أن  دائما 

 .أساسیة أو مهمة في السیاق الذي ترد فیه
 .الإبدال: و هو استبدال عنصر لغوي بعنصر آخر دون الإخلال بالمعنی

القیاس )التعدیل(: تستخدم هذه الطریقة عندما یتضح أن الترجمة بطریقة الإبدال تخرج قولًا صحیحاً  
 .قواعدیاً ولكنه یتناقض مع روح اللغة الهدف

بجزء   الجملة  من  جزء  في  الاستعارة  أو  الصوتي  التأثير  أو  المعنی  ضیاع  عند  التعویض  یتم  التعویض: 
 .آخر

  .التكافؤ الثقافي: ویستخدم هذا النموذج في نقل المستویات الثقافیة بما یعادلها في اللغة الهدف
الترجمة المقترحة: تعني المقابل التقریبي الذي یقترح أحیاناً في تركیب یوضع بين القوسين، وقد تصبح  

 .هذه الترجمة مقبولة في وقت لاحق 
 .التعریف: تتم بإعادة الصیاغة في عبارة اسمیة أو جملة وصفیة 

إعادة الصیاغة: النقل الحر لمعنی الجملة، وهو آخر ما یلجأ إلیه المترجم )هذا المفهوم یعادل القیاس  
 .الاختیاري طبقاً للموقف عند جان بول فیني، و جان داربلینة(

 .التوسع: و هو الوسع النحوي بترجمة كلمة بجملة 
 .الاختزال أوالتضییق: و هو الاختصار النحوي، أي الترجمة جملة بكلمة 

إعادة صیاغة الجملة: تتم صیاغة الجمل المركبة في هیئة جمل متناسقة، أو ترجمتها علی هیئة جملتين  
  ر.أو أكث
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أو   الترتیبات  المطبعیة،  إعادة  والأخطاء  الاصطلاحیة  اللغة  نحو  المترجم  به  یقوم  ما  التحسینات: 
واللهجات الفردیة، والكتابة الردیئة؛ ویتم ذلك إذا كان النص مهتماً بالحقائق بصورة رئیسیة، أو أن  

 .الكتابة معیبة
 .ثنائي الترجمة: هي الترجمة الحرفیة أو الترجمة المقترحة بالإضافة إلی الكتابة الصوتیة

و الباحث إذ یعتمد هذا الاتجاه عند نیومارك سوف یسلط الضوء علی كیفیة نقل الخصوصیة الثقافیة  
في المسلسل موضع الدراسة إلی اللغة العربیة، و أبرز المشاكل التي واجهت المترجم خاصة عند ترجمته  

 یتنقل إلی تحلیل  للعناصر الثقافیة. بمعنی أن الباحث سوف يحدد هذه العناصر الثقافیة ویرصدها، ث 
  ث. كیفیة ترجمتها تحلیلاً وظیفیاً تواصلیاً في متابعة البح

 المنهج  . 3
الرابع   الموسم  الإیرانیة  العاصمة  مسلسل  أنَّ  إلی  الإشارة  من  لابد  البحث  منهجیة  إلی  بالنسبة 

من   و كل    22تكونَّت  الدراسة.  المسلسل كمادة  من  الأولی  الأجزاء  ثلاثة  الباحث  اختار  و  جزءً 
دقیقة. الباحث في    50إلی    45دقیقة أو بالأحری یتراوح كل منها بين    47حلقة تستغرق حوالی  

البدایة شاهد كل حلقة من حلقات المسلسل باللغة الفارسیة بالدقة وحدد العبارات والمصطلحات  
علی   بناء  تصنیفها  تم  والنماذج  الأمثلة  واستخلاص  تحدید  بعد  وسجلها.  الثقافیة  مفاهیم  ذات 

البیئة، علم  وهي  نیومارك  بیتر  قبل  من  المقترحة  الخمسة  الثقافیة  المادی   العناصر  والثقافة  والثقافة  ة، 
والفنیة،   والدینیة  والقانونیة  والاجتماعیة  السیاسیة  والأفكار  والأعراف  والتنظیمات  الاجتماعیة، 

 .والإيماءات والعادات 

فأخيراً دُرست نوعیة نقل هذه العناصر الثقافیة والاجتماعیة في كل حلقة من حلقات المسلسل  
السابعة   نیومارك  قبل  من  المقترحة  والتقنیات  الحلول  علی  تأسیساً  الشامیة  واللهجة  العربیة  باللغة 

ملیة نقل هذه  عشرة. في نهایة البحث تم تحلیل وتقییم التحدیات والمشاكل التي واجهها المترجم في ع
 . المصطلحات

 عرض النتائج   . 4
بیتر نیومارك، الباحث الرائد في مجال دراسات الترجمة، قدم مجموعة من الإجرائیات التي تساعد  
المترجمين في مواجهة التحدیات الثقافیة. ویؤكد نیومارك على ضرورة الحفاظ على التوازن الثقافي بين  
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اللغة الأصلیة واللغة الهدف، مع إیلاء اهتمام خاص للتكافؤ الثقافي. یرى نیومارك أن المترجمين یجب  
أن یفهموا السیاق الاجتماعي والثقافي للنصوص ویستخدموا أسالیب فعّالة لنقل العناصر الثقافیة.  

المتر  یساعد  مما  الثقافیة،  الترجمة  لتقییم  مؤشراً  عشر  سبعة  نیومارك  طور  ترجمات  وقد  تقديم  في  جمين 
 .تتناسب مع جمهورهم المستهدف

من   ثقافیًا  مضمونًا  تحمل  التي  والعناصر  العبارات  بتحدید  الباحث  قام  البحث،  هذا  سیاق  في 
التي   الأسالیب  لاستكشاف  وتقويمها  العناصر  هذه  تحلیل  في  شرع  ث،  ومن  المصدر  النصوص 
بیتر   قدمها  التي  عشر  السبعة  المؤشرات  على  التحلیل  هذا  یعتمد  ترجمتها.  في  المترجم  استخدمها 

ك، حیث یسُلِّط الضوء على الأسالیب الأكثر فعالیة في نقل العناصر الثقافیة وضمان التوازن  نیومار 
بين الثقافة الأصلیة والثقافة المستهدفة. یهدف هذا العمل إلى تقديم رؤیة شاملة حول كیفیة مواجهة  

ییم وتحلیل كل من  التحدیات الثقافیة في الترجمة وتأثيرها على جودة الترجمة النهائیة. لذلك، یتم تق
 .الحلول المستخدمة والأمثلة علیها بشكل منفصل على النحو التالي 

 الاختزال والتضييق . 4-1
هو أسلوب یتبعه المترجم لتبسیط النص الأصلي وتقلیله عند نقله إلى لغة أخرى. یتم تطبیق هذا  
قیمة كبيرة   تُضیف  لا  زائدة  أو  ضروریة  غير  معلومات  على  الأصلي  النص  يحتوي  عندما  الأسلوب 
النص   من  معینة  أجزاء  تقلیص  أو  بحذف  المترجم  یقوم  النهج،  هذا  خلال  من  المترجم.  النص  إلى 

الأساسي  ا المعنى  على  الحفاظ  مع  المستهدف،  للقارئ  وسهولة  وضوحًا  أكثر  جعله  بهدف  لأصلي 
 :ویتم الإشارة إلى بعض الأمثلة على النحو التالي (Slovakova, 2007: 15) للنص

ترجمة العبارة: بلكت    3:44فودی غذای مسمومی چیزی نخورده.عبارة: یك فست فودی مست  
 ... أكلت شي من وجبات سریعة من شأن هیك 

ترجَم
ُ

 .تم اختزال عبارة "غذای مسمومی" الفارسیة من النص الم
 .2:36عبارة: خدایا این بیل زده تو كمر پسر خاله من این چه شرطی بود گذاشته.

  .ترجمة العبارة: یا الله ما عم بفهم شو صار لابن خالتي حط هذا الشرط
حذفت عبارة " این بیل زده تو كمر پسر خاله" الفارسیة في الترجمة مستعیناً عنه بعبارة "ما عم بفهم  
في   نقص  إلى  الدبلجة  في  والمتخصصين  المترجم  قرارات  تؤدي  قد  الأفلام،  ترجمة  »في  الترجمة.  في   "

ان، سواء في  فهم المشاهد للفیلم. على سبیل المثال، حذف عبارة أو جزء من الفیلم لأي سبب ك
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إیجاد بدائل لهذه العناصر. إذا   لذا، ینبغي  أن یسبب اضطرابًا.  الجانب البصري أو السمعي، يمكن 
الفیلم«. متابعة  عن  یتوقف  بالارتباك وقد  المشاهد  سیشعر  ذلك،  یتم  شاهوردیانی،  لم  وناهید  )صدقیان 

1394 :309) 
 .2:40زبون منه. یك چیزی گفتم توش موندم.نص: مار بزنه 

 .ترجمة النص: بوقتها حكیت وتورطت
علی   التركیز  لأنه تم  منه"  بزنه زبون  "مار  المصطلح  أي  العبارة الفارسیة  من  الأول  القسم  حذف  تم 

  .نقل المعنی والوظیفه الثقافیة بدلًا من الترجمة الحرفیة
 ترجمة الترادف المعجمي . 4-2

مكافئ   یتوفر  لا  عندما  المستهدفة  اللغة  في  مترادفة  استخدام كلمات  على  یعتمد  أسلوب  هو 
أو   مألوفة  غير  استخدام كلمات  لتجنب  الأسلوب  هذا  إلى  اللجوء  یتم  الأصلیة.  اللغة  في  دقیق 
غامضة، بهدف جعل النص المترجم أكثر وضوحًا وسهولة للقارئ. یعتمد المترجم في هذه الحالة على  

یاره لكلمات مترادفة تكون أقرب ما يمكن لمعنى الكلمة الأصلیة، وذلك لضمان توصیل الرسالة  اخت
  :الإشارة إلی بعض أمثلتها علی نحو التالي بأفضل شكل ممكن. یتُاح 

نزده همش ای نه چیزی خورده نه هیچی پلك  گفت استرس دارم،    عبارة: داداش دیشب تا حالا 
 .3:49استرس دارم 
 .إمبارحة ما أكلت شي ولا محركة تمه كل الوئت عم بتقول متوترة، متوترة بس من   ترجمة العبارة:

للحين   البارحة  "من  إلی:  الثقافي  التكافؤ  طریقة  باستخدام  الآنفة  العبارة  ترجمة  الممكن  من  أنَّه  رُغمَ 
ما فتحت عینه، كل وقت قاعد یقول انه عنده ضغط نفس". لتكون الترجمة أكثر وضوحاً وسلاسةً  

 للمستمعين باللهجة الشامیة. 
تا    4تا آشنا داشته باشد كه بشناسنش، یه مرغ پلویی بده،... 4نص: شورای شهر یكی ميره كه  

  4:14گوش شكسته آخرش به تو رأی بدن.
ترجمة النص: یالله، بده فوت علی البلدیة لازم تعرف علی كم شخص، أو یوزع دجاح بالأرز،...  

 .أربعة من هذولة معسرین بالآخر بینتخبوك
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مرادفة  مماثلة و  و  مفاهیم مكافئة،  مكسورة"   معجمیة   استخدام  آذان  و"أربعة  بالأرز"  "دجاج    مثل 
  بینما المكافي الثقافي السلس للمفهومين هي " دجاج مهطو بالأرز"   یشير بوضوح إلى الموضوع المعني. 

 .""عدد من أصحاب آذان معطوبة 
 الإبدال  . 4-3

لبیتر نیومارك هو جزء من نظریة الترجمة التي تركز على كیفیة التعامل مع العناصر  حل "الإبدال"  
النص   في  الثقافي  العنصر  یسُتبدل  الحل،  هذا  في  أخرى.  إلى  لغة  من  النصوص  ترجمة  عند  الثقافیة 
الأصلي بعنصر ثقافي آخر في اللغة الهدف یعادل نفس المعنى أو التأثير. الهدف من هذا هو ضمان  

لقارئ في اللغة الهدف یفهم العنصر الثقافي بشكل صحیح ویشعر بارتباطه بالنص المترجم. أما  أن ا
 .بعض العبارات التي ترُجمت إلى اللغة العربیة باستخدام طریقة الإبدال تشمل ما یلي 

منو زفت و رفت كن،    العبارة الفارسیة: بزرگ كن،  بچه ات را  بشين  من شما  میگم عزیز  من دارم 
 .4:9شما را چه به شورای شهر. 

 .ترجمتها: حبیبتي، أئعد و ربي أولادك، بلا مجلس البلدیة 
في هذا المثال، ترُجمت عبارة "بشين بچه ات را بزرگ كن" التي تعني التركیز على المسؤولیات العائلیة  
إلى "أئعد و ربي أولادك" والتي تنقل معنى مماثل في الثقافة الشامیة.» فهم معظم الكلمات الثقافیة  

الك  فإن  ذلك،  حرفیًا. ومع  ترجمتها  يمكن  ولا  معینة  بلغة  ترتبط  لأنها  الثقافیة  سهل  العادات  من  ثير 
ترُجمت عبارة "شما را چه به شورای شهر" التي    (121م:  1372) نیومارك،  تعُبر عنها باللغة المتداولة«

"بلا   إلى  العامة  الشؤون  أو  السیاسة  عن  الابتعاد  إلى  جید  تشير  بشكل  تنقل  البلدیة" كما  مجلس 
 .مفهوم الابتعاد عن الشؤون البلدیة 

 33:53جملة: خوبه كه آدم حرفش اندازه دهنش باشه حرفش اندازه قوارش باشه. 
  .ترجمتها: أني بس اللي عم أقوله حلو الإنسان یكون كلامه قدر فعاله 

الترجمة المقدمة تتوافق مع حل "الإبدال" لبیتر نیومارك حیث تم ترجمة عبارة "آدم باید حرفش اندازه 
طریق   عن  العبارة  ترجمة  يمكن  فعاله" كما  قدر  یكون كلامه  الإنسان  حلو   " إلی  باشه"  دهانش 

ا »لا توجد  استخدام طریقة "التكافؤ الثقافي إلی" لابد للإنسان أن يمد رجله علی قدر غطائه". كم
  كلمتان تتساویان تمامًا في المعنى بحیث يمكن استخدامهما بشكل تبادلي في كل السیاقات اللغویة«. 

 ( 125ه..ش:  1370)صفوي، 
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 التعويض . 4-4
في نهج التعویض، یؤكد نیومارك أن الترجمة یجب أن تكون ذات طابع معنوي واتصالي. ویشير  

لغة   بين  الفجوة  من  للحد  الاتصالیة  المعنویة والترجمة  الترجمة  بين  المصطلحات  استبدال  المصدر  إلى 
ولغة الهدف. بمعنى آخر، تسعى الترجمة المعنویة إلى تحقیق تأثير مشابه على قارئ الهدف كما تفعل  
مع قارئ المصدر، بینما تركز الترجمة الاتصالیة على كیفیة وصول النص المترجم إلى قارئ الهدف من  

 :حیث المفهوم والقیمة. و من أمثلته يمكن الإشارة إلی
  4:24عبارة: نمك نشناس رو نگاهش كن.

  .ترجمة العبارة: إسمع هل قلیل الوفي شو عم یقول 
في بعض الأحیان، قد لا یكون هناك معادل مباشر في اللغة الهدف، لذا یلجأ المترجم إلى استخدام  
عن   یعوض  أن  يمكن  "إسمع"  تعبير  المثال،  سبیل  على  الأصلیة.  الفكرة  عن  یعوض  مختلف  تعبير 
"نمك   عن  یعوض  أن  يمكن  الوفی"  "قلیل  مصطلح  وكذلك  الشامیة،  اللهجة  في  "نگاهش كن" 

يم "نمك  نشناس".  معنى  نفس  لنقل  الجمیل"  "ناكر  أو  الأصل"  "قلیل  مثل  عبارات  استخدام  كن 
یقدر الجمیل أو المعروف الذي قُدم له،   بدقة عن الشخص الذي لا  تعبر  نشناس". هذه العبارات 

 .وهو ما یتماشى مع المعنى الثقافي للنص الفارسي
اینجا   باید  چی  برای  زرده را  تخم دو  میكنه  اونجا  قدقدشو  میخوره  ما  خونه  شامشو  ایشون  جملة: 

 5:36بذاره.
علینا   ینقلب  لهون  یجي  فلیش  سوی  القضين  یأمن  الملح  و  الخبز  بين  بیننا،  في  الزلمة  هاي  ترجمتها: 

 .فجأة
بذاره". في   اینجا  باید  چی  برای  زرده را  "تخم دو  عن  یعوض  فجأة"  علینا  "ینقلب  المثال،  هذا  في 

الشامیة،  إلى    اللهجة  بدقة  الفارسیة  للجملة  والمفهوم  المعنى  نقل  من  بشكل كبير  یتمكن  لم  أنه  رغم 
العربیة. في    اللغة  المتمثل  المعنى  نفس  لنقل  إیدنا"  وبیعض  خبزنا  من  "بیاكل  عبارة  استخدام  يمكن 

العبارة الفارسیة المذكورة. هذه العبارة تعبر عن شخص یستفید من كرم الآخرین ث یخونهم أو یتصرف  
  .بشكل غير لائق تجاههم

 التكافؤ الثقاف . 4-5
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هذه الطربقة في الترجمة یشير إلى نقل المعاني الثقافیة من لغة المصدر إلى اللغة الهدف بحیث یتم  
الثقافي إلى تقلیل الفجوات الثقافیة  الحفاظ على الخصائص الثقافیة والمعاني الأصلیة. یهدف التكافؤ  

عند   المثال،  سبیل  الهدف.على  اللغة  سیاق  في  صحیح  بشكل  یفُهم  المترجم  النص  أن  من  والتأكد 
ترجمة تعابير أو مفاهیم ثقافیة معینة، یجب على المترجم أن یجد تعابير مشابهة في اللغة الهدف تعبر  

تقديم ا یساعد في  نفس المعنى الثقافي. هذا  تتناسب مع فهم وثقافة القراء  عن  بطریقة  لنص المترجم 
في اللغة الهدف، مع الحفاظ على الروح والمعنى الأصلي للنص.یتم الإشارة إلى بعض جوانبها على  

 :النحو التالي 
. ترجمة العبارة: تقبرني أنا. تم استخدام تعبير شامي یعبر عن نفس الفكرة  7:50عبارة: فدایی داری.

  .الموجودة في النص الفارسي، حیث یعبر عن الحب والتضحیة بطریقة تتناسب مع الثقافة الشامیة 
 36:47جملة: آیا غير از این است كه شما اینجا بوی كباب به دماغت خورده.

   .ترجمتها: هل هذا غير صحیح بأنك شممت رأئحة الكباب هنا بهذا المكان
في ترجمة عبارة تم استخدام إستراتیجیة "التكافؤ الثقافي" لبیتر نیومارك. في هذه الاستراتیجیة، يحاول  
المترجم العثور على مكافئ ثقافي مناسب في اللغة الهدف لیحمل نفس التأثير الثقافي. في هذا المجال  

ة، حتى وإن كانت مفهومة،  یقول نیومارك: »كلما زادت المیزات الثقافیة في النص، ضعف تأثير الترجم
)نیومارك،  إلا إذا كان القارئ يمتلك قدرة عالیة على الفهم والتخیل وكان مغموراً في ثقافة المصدر«.

كما يمكن استخدام مصطلح شامي آخر یعبر عن نفس المعنى. في اللهجة الشامیة و هو:  ( 1372
ن  يحمل  التعبير  هذا  هون".  الكباب  ريحة  شمیّت  ما  معقول  نفس  "مو  عن  ویعبر  الثقافي  المعنى  فس 

بأن   جمیع  الفكرة  ترجمة  تحكم  عامة  قواعد  »هناك  المكان.  في  الكباب  رائحة  شمّ  قد  الشخص 
الكلمات الثقافیة. الأهم من بینها هو الاعتراف بالظواهر والإنجازات الثقافیة المشار إلیها في النص  

 (123-122ه.ش:  1372)نیومارك، المصدر، مع احترام جمیع الدول الأجنبیة وثقافاتها«
 .القطط . ترجمة العبارة: مثل ما تدلك13:32عبارة: گربه شور كن بره.

في هذا المثال، تعبير "گربه شور كن بره" في الفارسیة یعبر عن فعل غير مجدي أو عديم الفائدة، وهو  
عن   تعبر  التي  الشامیة  باللهجة  الأمثلة  ومن  القطط".  تدلك  ما  "مثل  الشامیة  اللهجة  في  یعادله  ما 

ام بعمل لا فائدة منه،  نفس المعنى يمكن الإشارة إلی: "مثل اللي بیحرث بالمي" هذا التعبير یعني القی 
 .مثل حرث الماء."مثل اللي بیعد النجوم": یعبر عن فعل غير مجدي، مثل عد النجوم في السماء 
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  .. ترجمة العبارة: إذا نقي ما لعب الذیل 4:23العبارة: اگه نقی موش ندوانه البته. 
الترجمة تتوافق بشكل كبير مع التكافؤ الثقافي لأن النص الأصلي تم تعدیله بحیث یتناسب مع السیاق  
"یدس   تعبير  استخدام  يمكن  الشامیة،  اللهجة  في  المستهدفة.  للمنطقة  المحلیة  واللهجة  الثقافي 

أو  الدسائس" أو "یخلق الفتن" كمعادل للعبارة الفارسیة "موش دواندن"، والتي تعني إثار  ة المشاكل 
 .خلق الفتن

بلند   زمين  از  نشده  سال  یك  شما  مثل  نزدیكی  دوستان  و  خویش  و  قوم  و  اقوام  مدد  به  جملة: 
  22:36میشیم. 

   .ترجمتها: أنا بفضل قرایبي ومعارفي وأصدقائي طیبين مثلكن راح أرجع وقّف رجلي من جدید 
تعابير   استخدام  حیث تم  الثقافي.  التكافؤ  حل  تتوافق مع  المقدمة  الشامیة  الترجمة  الثقافة  مألوفة في 

"یك   الفارسي  النص  في  الموجودة  الفكرة  نفس  عن  لتعبر  جدید"  من  رجلي  وقّف  أرجع  "راح  مثل 
أنه  إلى  یشير  نیومارك  میشیم".  بلند  زمين  از  نشده  طبقة    سال  تعكس  التي  اللهجات  ترجمة  »عند 

اجتماعیة معینة، من الأفضل ترجمة العبارات العامیة بشكل یتماشى مع النطق الیومي دون الإشارة  
المباشرة إلى الطبقة الاجتماعیة. النص یجب أن یظُهر اللهجة عبر معالجة جزء صغير من الكلمات  

 ( 254ه.ش:  1372)نیومارك، اللهجیة في اللغة المصدر«.
 إعادة الصياغة . 4-6

بأسلوب   وإعادة كتابتها  الأصلي  النص  من  معلومة  أو  فكرة  أخذ  عملیة  هي  الصیاغة  إعادة 
النص   تحسين  هو  الصیاغة  إعادة  من  الأساسي  الهدف  الأساسي.  المعنى  على  الحفاظ  مع  مختلف 
لجعله أكثر وضوحًا، أو تكییفه مع جمهور معين، أو لتجنب التشابه مع النص الأصلي عند الكتابة.  

ضمن تغیير النص الأصلي إلى نص جدید يحمل نفس المعنى ولكن بعبارات وكلمات مختلفة.  بحیث تت
 :و من أمثلتها يمكن الإشارة إلی

 28:7گفتم كه اهل جلسه و پشت میز نشینی نیستم.   عبارة: دیگه بنده
وهای   المكاتب  وری  واقعد  اجتماعات  أعمل  خرج  مش  آنی  لأنه  لحالي  قلت  أنا  العبارة:  ترجمة 

وسهولة في الفهم للمتحدثين  الشغلات. في هذه الترجمة، تم إعادة صیاغة العبارة لتكون أكثر طبیعیة  
باللهجة الشامیة، مع الحفاظ على نفس المعنى والشعور الموجود في النص الأصلي. عبارة "أنا قلت  

التعبير "آنی مش خرج أعمل    لحالي" هي محاولة لنقل نفس المعنى الشخصي الوارد في "بنده گفتم" و 
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استخدام "وری المكاتب" هو إعادة بناء    اجتماعات" هو إعادة صیاغة جملة "اهل جلسه نیستم".
 ."لعبارة "پشت میز نشینی نیستم

 .3:23جملة: حالا چجوری به این ثابت كنم چجوری دهن بائو رو گچ بگيرم من. 
  .بائو   ترجمتها: طیب أنی بدي كیف أثبت بهذا الكلام یعني برأیك كیف بدي سد لحلق

إعادة الصیاغة، حیث تم تعدیل النص لیناسب السیاق الثقافي واللهجة    الترجمة تتوافق بشكل كبير مع
"چجوری   المثال:  سبیل  على  الشامیة.  الثقافة  لیناسب  النص  تعدیل  تم  الترجمة،  هذه  في  الشامیة. 
بهش ثابت كنم" تُترجم إلى "طیب أني بدي كیف أثبت بهذا الكلام"، حیث یتم التركیز على نفس  

 .ناسب مع الثقافة الشامیة المعنى ولكن بطریقة تت
 التعديل )القياس( . 4-7

الخاصة   الثقافیة  والمكونات  اللهجیة  الأجزاء  بمعالجة  الترجمة  یعنى  )القیاس(،  التعدیل  مجال  في 
اختیار   یتطلب  ذلك  الاجتماعیة.  الطبقة  إلى  المباشرة  الإشارة  دون  الثقافي  التكافؤ  تضمن  بطریقة 

  ترام السیاق الثقافي. تعابير مألوفة في اللغة المستهدفة، والتركیز على المعنى والتأثير الأصلیين، مع اح
ملائمة   الرسالة  ویجعل  الأصلي  النص  روح  على  يحافظ  مترجم  نص  تقديم  هو  النهج  هذا  هدف 

 :ومفهومة لدى القراء باللغة المستهدفة. من الأمثلة على ذلك يمكن ذكر ما یلي
 32:42عبارة: مردم را نمك گير كرده بهش رأی دادن.

 .ترجمة العبارة: أنتخبوها لأسباب ثانیة. یبدو من الترجمة
نمك گير   را  مردم   " عبارة  تعدیل  تم  حیث  العبارة.  ترجمة  في  )التعدیل(  القیاس  طریقة  استخدام  تم 
كرده" إلى "لأسباب ثانیة" في الترجمة الشامیة. هذا التعدیل یعكس الفكرة العامة بأن الناس صوتوا  

  1400)لهذا الشخص لأسباب أخرى، دون الدخول في تفاصیل الشعور بالامتنان. مدني واصغري  
یشيران إلى أنه »یجوز إجراء الترجمة مع التعدیلات النحویة، مثل تغیير مواضع الصفة    (156ه.ش:  

مع   ذلك  یتماشى  أن  بشرط  اللغویة،  البنى  اختلاف  بسبب  الجملة  من  أخرى  وأجزاء  والموصوف 
نتخبوها"  طبیعة اللغة ولا یخل برسالة النص الأصلي« بهش رأی دادن: تم تعدیل هذه العبارة إلى "ا

في الترجمة الشامیة. هذا التعدیل یعكس الفعل نفسه )التصویت( ولكن بطریقة تتناسب مع اللهجة  
الشامیة. فیما یتعلق بترجمة الاستعارات، یوضح بیتر نیومارك أن »على الرغم من أنَّ القضیة الأساسیة  
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في الترجمة هي اختیار نهج شامل للترجمة لكل النص، إلا أن المشكلة الأهمّ في الترجمة هي الاستعارة.  
 ( 135ه.ش:  1372)نیومارك،  وأعني بالاستعارة كل نوع من التعبير یكون رمزیًا أو مجازیًا«.

 .47:30عبارة: لعنت بر دهانی كه بی موقع باز شود.  
   .ترجمتها: یلعن بالتمه بینفتح بوقت غير مناسب

مصطلح   العربي.هناك  الثقافي  السیاق  مع  لتتناسب  العبارة  تعدیل  تم  حیث  القیاس،  استخدام  تم 
شامي ینقل نفس المعنى، يمكن استخدام العبارة "یلعن أبو الفم اللي بینفتح بوقت غلط" والتي تعبر  

»التكا أنَّ  السیاق  نفس  في  خزاعي  یعتقد  الشامیة.  اللهجة  في  طبیعي  بشكل  الفكرة  نفس  فؤ  عن 
ینشئ سمات   للنص الأصلي إلى الترجمة، أو  الشكلي يحدث عندما ینقل المترجم السمات الشكلیة 
مشابهة استنادًا إلى إمكانیات اللغة المستهدفة، بحیث تكون النصوص الأصلیة والمترجمة متشابهة من  

 ( 90-96 ش:1393)خزاعي، الناحیة الشكلیة«.
 التعريف . 4-8

صیاغة المصطلح في عبارة اسمیة أو جملة وصفیة لتوضیح المعنى للجمهور المستهدف  تطلب إعادة  
منها تحویل المصطلح إلى اسم أو عبارة اسمیة تشرح ماهیته. على سبیل المثال، تحویل كلمة "نمو" إلى  
على   أوضح.  بشكل  المصطلح  لوصف  جملة كاملة  استخدام  منها   " ء  الشي  حجم  زیادة  "عملیة 

تلبي احتیاجات الحاضر  سبیل المثال  "تنمیة اقتصادیة  مثل  تعریف "التنمیة المستدامة" بجملة  ، يمكن 
دون المساس بقدرة الأجیال القادمة على تلبیة احتیاجاتهم".بهذه الطریقة، يمكن للمترجم أن یوضح  

  :و في هذا السیاق يمكن الإشارة إلی  المعاني الثقافیة بشكل یسهل على الجمهور المستهدف فهمها 
عبارة: پس شما یك كاری بكن اینها را چهارشنبه سوری بردار ببر تهران بفروش اینا ترقه است دیگه  

 . 26:45خوب صدا میده. 
بطهران   أربعة بالسنة  أنت أعمل هاي الشي جیبو لن هذولة علی آخر  ترجمة العبارة: طیب لكان 

  .بیعوا ألعاب الناریة لصوتها القویة 
"چهارشنبه سوری" في الفارسیة تم استبدالها ب "آخر أربعة بالسنة" في الشامیة، وهو  في هذا السیاق،  

 .تعبير مكافئ یعبر عن نفس الفكرة
 الترجمة الحرفية  . 4-9
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الكلمات   نقل  وتعني  الترجمة،  في  تُستخدم  التي  الاستراتیجیات  من  واحدة  هي  الحرفیة  الترجمة 
والمعاني من اللغة المصدر إلى اللغة الهدف دون تغیير كبير في الصیاغة أو التراكیب النحویة. الفكرة  

هذه  الأساسیة هي الحفاظ على الشكل الأصلي للنص قدر الإمكان. ومع ذلك، يمكن أن تكون  
الثقافة   في  موجودة  أو  مفهومة  تكون  لا  قد  التي  الثقافیة  العناصر  مع  التعامل  عند  تحدیًا  الطریقة 

 :المستهدفة. من أمثلته يمكن الإشارة إلی 
 .32:15ها. همون تير غیب واسه این گل كرد نون كرد واسه این  عبارة:

 .ترجمة العبارة: بعدین أجته رصاصة من غایب علمه هاي الرصاصة صارت رزق لهذا 
غایب"  من  إلى"رصاصة  غیب"  "تير  مصطلح  ترجمة  في    في  بینما  حرفي.  بشكل  الكلمات  نقل  تم 

استخدام تعبير "رزق من السما" لنقل نفس المعنى المتمثل في العبارة المقدمة  اللهجة الشامیة، يمكن  
" تير غیب". هذا التعبير یعكس فكرة الحصول على شيء غير متوقع أو مفاجئ، وهو مشابه لفكرة  

 ."رصاصة من غایب" التي أصبحت رزقاً
 التقييم والتحليل الإحصائي للبيانات والأرقام المستخرجة. 4-10

في إطار تحلیل البیانات والمعلومات المستخلصة من ترجمة العبارات ذات المحتوى الثقافي، تم تقديم  
المستخرجة   العبارات  فیه  الذي كانت  المجال  یوضحان  اللذین  التالیين  البیانیين  والرسمين  الجدولين 

 .والمنهجیة المستخدمة في ترجمتها 
 العبارات ذات المحتوى الثقافي  :1الرسم البیاني 
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 .: الطرق المستخدمة في ترجمة العناصر الثقافیة وتكرارها2الرسم البیاني 

 

 

 

بناءً  
على التحلیلات والنتائج تبيّن أن العنصر الثقافي الاجتماعي عند بیتر نیومارك قد حصل على أعلى  

استراتیجیة  نسبة، في حين أن التنظیمات و الأعراف حصل على أدنى نسبة. من ناحیة أخرى، كانت  
التكافؤ الثقافي هي الأكثر استخدامًا في ترجمة العناصر الثقافیة، بینما لم یتم استخدام بعض الأسالیب  
الأخرى على الإطلاق منها النقل الصوتي، و الترجمة المباشرة، و تحلیل المكونات، والترجمة المقترحة،  

 حسینات و ثنائي الترجمة والتوسع، وإعادة صیاغة الجملة، وإعادة الترتیبات أو الت 
 النتيجة  . 5

بناءً على مراجعة البیانات المقدمة وبالاستناد إلى تصنیفات الثقافات الخمس التي حددها بیتر  
 .و تأثيراً  نیومارك، یتبين أن فئة "الثقافة الاجتماعیة" كانت الأكثر استخدامًا 

فإن   فكاهي،  محتوى  ذو  بفیلم  تتعلق  المترجمة  النصوص  أن  أكبر.  بما  بشكل  الاجتماعي یبرز  التأثير 
یجعل   مما  والتقالید،  بالعادات  المرتبطة  والنكات  الاجتماعي  للسیاق  دقیقًا  فهمًا  تتطلب  الفكاهة 

  ."الثقافة الاجتماعیة" العنصر الأكثر بروزاً وتأثيراً في الترجمة
على   الحفاظ  إلى  یشير  مما  متوسطة،  استخدامهما بدرجة  یتم  والتعویض  الاختزال  أن  النتائج  تظهر 

  .الاقتصاد في الكلمات بدون فقد المعنى الأصلي وتوضیح النص بدون إضافة معلومات زائدة 
فیما یخص الإبدال والتكافؤ الثقافي، تم استخدامهما بشكل مكثف، مما یعكس الحاجة إلى تكییف  
دقیق.   بشكل  الثقافیة  المعاني  على  الحفاظ  وضمان  الهدف  ثقافة  مع  یتماشى  بما  النصوص 

الثقاف المفاهیم  نقل  في  لصعوبتها  نظراً  أقل  بدرجة  تُستخدم  الحرفیة  والترجمة  التعریف  یة  استراتیجیات 
 .بشكل صحیح 
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التركیز الكبير على "الثقافة الاجتماعیة" قد یشير إلى أن الجوانب الاجتماعیة تلعب دوراً محوریاً في  
الثاني حیث    تشكیل السیاقات الثقافیة. هذا يمكن أن یؤثر على كیفیة اختیار طرق الترجمة في القسم

 .یتم استخدام التكافؤ الثقافي والإبدال للتأكید على تلك الجوانب الاجتماعیة 
استخدام مجموعة متنوعة من أسالیب الترجمة مثل الإبدال، الترجمة الحرفیة، وتحلیل المكونات یعكس  
مع   التعامل  على  المترجم  قدرة  من  یعزز  هذا  وحاجاتها.  المختلفة  النصوص  مع  تكیف  إلى  الحاجة 

 .النصوص المتنوعة بفعالیة 
والبصریة   السمعیة  النصوص  في  خاصة  والفارسیة،  العربیة  اللغتين  بين  والتباینات  للاختلافات  نظراً 
التي غالبًا ما تحمل طابعًا ثقافیًا، یواجه المترجم خلال عملیة نقل المحتوى العدید من المشاكل والعوائق  

طلاحات العامیة أو الأمثال،  التي يمكن تصنیفها علی أربعة مستویات: المعیار السیاسي، ومعیار الاص 
 و معیار المعتقدات الشعبیة، ومعیار العادات و التقالید. 
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بر   یو لهجه شام یبه زبان عرب  یرانیا یهاالیترجمه سر یهاچالش

 تختیپا الیسر یمورد یبررس ومارك؛ین تریپ هیاساس نظر
 نوع مقاله: پژوهشی 

 4موسی عربی،  3امین نظری تریزی ،* 2یوسف نظری ،1فرد براهیمیاعلیرضا 

 رانی ، اشیراز، شیرازدانشگاه  ،یعرب اتیگروه زبان و ادبدانشجوی دکتری  .1

 ران ی ، اشیراز، شیرازدانشگاه دانشیار گروه زبان و ادبیات عربی، . 2

 ران ی ، اشیراز، شیرازدانشگاه گروه زبان و ادبیات عربی،  استادیار .3

   رانی ، اشیراز، شیرازدانشگاه . دانشیار گروه زبان و ادبیات عربی، 4
 

 1404  /06  /14 پذیرش:  تاریخ    02/1404  /19دریافت:   تاریخ
 

 یدهكچ

 ندی . اما فراکندیم  فا ی ا  یها نقش اساسملت  انیو درك متقابل م  یتبادل فرهنگ  تی تقو  نهیترجمه در زم

و    ی داری مواجه بوده است. ترجمه متون د  ،یدر انتقال عناصر فرهنگ  ژهی وبه  ،یادی ز  یهاترجمه با چالش 

  ، یاز عوامل فرهنگ  یقیدرك عم  ازمندیجهت غلبه بر موانع موجود ن  هاالی و سر  هالمیمانند ف  یداریشن

تعادل   تینموده و در ادامه بر اهم یو ترق رشد ستمیاست. مطالعات ترجمه در قرن ب یو اجتماع یاسیس

  نان یاز ترجمه مؤثر و مناسب اطم بیترت نی کرده است تا بد دیو برآوردن انتظارات مخاطبان تاک یفرهنگ

مواجه بوده    یدر ترجمه عبارات فرهنگ  یادی ز  یاهحاصل شود. مترجمان همچنان با مشكلات و چالش 

به    "تختی پا"  یرانی ا  الی که ترجمه فصل چهارم سر  ی داریو شن  یداری د  یدر ترجمه محتواها  ژهی واند به 

  ی محقق با استفاده از هفده راهكار ارائه شده از سو   ن،ی جمله است. بنابرا  نی از ا  ی و لهجه شام  ی زبان عرب

نموده   یابی و ارز  ییرا شناسا  یمشكلات ترجمه عناصر فرهنگ   ،یفرهنگ  عنصرپنج    انیاز م  وماركین  تریپ

پژوهش با    نی . اکندیکه در انتقال آنها به زبان هدف استفاده شده است، اشاره م  ییهاودر ادامه به روش 

و   یعرب  نیب  یزبان  یهاتفاوت  لیکه به دل  دهیرس   جهینت  نی به ا  یو آمار  یلیتحل-یفیاستفاده از روش توص

انتقال محتوا با   ندی مترجم در فرآ  ،یفرهنگ  یمحتوا  یدارا  یداریو شن  یدار ی در متون د  ژهی وبه  ،یفارس

کرد: ترجمه اصطلاحات و عبارات   میآنها را به چهار دسته تقس توانی مواجه است که م یادی مشكلات ز
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و عادات    ،یمردم   یهاامثال، اصطلاحات مربوط به باور  ا ی   انهیاصطلاحات عام  ،یاسیس  یمحتوا  یدارا  یها

 ی پنج عنصر فرهنگ  انیکه از م  دی به دست آمده از پژوهش مشخص گرد  جی نتا  گری و رسوم. براساس د

اجتماع"  ومارك،ین  تریپ از  نی شتریب  " یفرهنگ  و  داشته  را  ارائه شده،    انیم  سهم  راهكار  معادل  " هفده 

 . بوده است دارا یسهم را در ترجمه عناصر فرهنگ نی شتریب "یفرهنگ
 

 . یرانی ا الی سر ،یمعادل فرهنگ ومارك،ین تریپ ،ترجمهلید واژه ها: ك


